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/HVHQ 6LH YRU GHU HUVWHQ %HQXW]XQJ 
,KUHV *HUlWHV GLHVH 2ULJLQDOEHWULHEV�
DQOHLWXQJ� KDQGHOQ 6LH GDQDFK XQG EH�
ZDKUHQ 6LH GLHVH I�U VSlWHUHQ *H�

EUDXFK RGHU I�U 1DFKEHVLW]HU DXI�
'DV *HUlW ZLUG LQ � XQWHUVFKLHGOLFKHQ $XVI�KUXQJHQ 
DXVJHOLHIHUW�
AD 2
AD 4 Premium mit erweiterten Funktionen und Zu-
behör. 

'HU $VFKH� XQG 7URFNHQVDXJHU LVW DXVVFKOLH�OLFK I�U 
GHQ SULYDWHQ *HEUDXFK LP +DXVKDOW XQG QLFKW I�U JH�
ZHUEOLFKH =ZHFNH EHVWLPPW�
'DV *HUlW HLJQHW VLFK ]XU $XIQDKPH�
± NDOWHU $VFKH YRQ .DPLQHQ� 6FKRUQVWHLQHQ� gIHQ� 

$VFKHQEHFKHUQ XQG lKQOLFKHQ 2UWHQ GHU $QVDPP�
OXQJ YRQ $VFKH�

± *UREVFKPXW] DOOHU $UW ZLH ]XP %HLVSLHO 6DQG RGHU 
6WHLQVFKXWW�

AD 4 Premium:
'LH PLWJHOLHIHUWH %RGHQG�VH LVW QLFKW I�U GHQ *HEUDXFK 
DXI 7HSSLFKHQ JHHLJQHW�
'HU +HUVWHOOHU KDIWHW QLFKW I�U HYHQWXHOOH 6FKlGHQ� GLH 
GXUFK QLFKW EHVWLPPXQJVJHPl�HQ *HEUDXFK RGHU IDO�
VFKH %HGLHQXQJ YHUXUVDFKW ZHUGHQ�

'LH 9HUSDFNXQJVPDWHULDOLHQ VLQG UHF\FOHEDU� 
%LWWH ZHUIHQ 6LH GLH 9HUSDFNXQJHQ QLFKW LQ GHQ 
+DXVP�OO� VRQGHUQ I�KUHQ 6LH GLHVH HLQHU :LH�
GHUYHUZHUWXQJ ]X�
$OWJHUlWH HQWKDOWHQ ZHUWYROOH UHF\FOLQJIlKLJH 
0DWHULDOLHQ� GLH HLQHU 9HUZHUWXQJ ]XJHI�KUW ZHU�
GHQ VROOWHQ� %LWWH HQWVRUJHQ 6LH $OWJHUlWH GHV�
KDOE �EHU JHHLJQHWH 6DPPHOV\VWHPH�

(OHNWULVFKH XQG HOHNWURQLVFKH *HUlWH HQWKDOWHQ RIW %H�
VWDQGWHLOH� GLH EHL IDOVFKHP 8PJDQJ RGHU IDOVFKHU (QW�
VRUJXQJ HLQH SRWHQWLHOOH *HIDKU I�U GLH PHQVFKOLFKH *H�
VXQGKHLW XQG GLH 8PZHOW GDUVWHOOHQ N|QQHQ� )�U GHQ 
RUGQXQJVJHPl�HQ %HWULHE GHV *HUlWHV VLQG GLHVH %H�
VWDQGWHLOH MHGRFK QRWZHQGLJ� 0LW GLHVHP 6\PERO JH�
NHQQ]HLFKQHWH *HUlWH G�UIHQ QLFKW PLW GHP +DXVP�OO 
HQWVRUJW ZHUGHQ�

)ODFKIDOWHQILOWHU VLQG DXV XPZHOWYHUWUlJOLFKHQ 0DWHULDOL�
HQ KHUJHVWHOOW�
6RIHUQ VLH NHLQH HLQJHVDXJWHQ 6XEVWDQ]HQ HQWKDOWHQ� 
GLH I�U GHQ +DXVP�OO YHUERWHQ VLQG� N|QQHQ VLH �EHU 
GHQ QRUPDOHQ +DXVP�OO HQWVRUJW ZHUGHQ�

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
$NWXHOOH ,QIRUPDWLRQHQ ]X ,QKDOWVVWRIIHQ ILQGHQ 6LH XQ�
WHU� 
www.kaercher.de/REACH

,Q MHGHP /DQG JHOWHQ GLH YRQ XQVHUHU ]XVWlQGLJHQ 9HU�
WULHEVJHVHOOVFKDIW KHUDXVJHJHEHQHQ *DUDQWLHEHGLQ�
JXQJHQ� (WZDLJH 6W|UXQJHQ DQ ,KUHP *HUlW EHVHLWLJHQ 
ZLU LQQHUKDOE GHU *DUDQWLHIULVW NRVWHQORV� VRIHUQ HLQ 0D�
WHULDO� RGHU +HUVWHOOXQJVIHKOHU GLH 8UVDFKH VHLQ VROOWH� 
,P *DUDQWLHIDOO ZHQGHQ 6LH VLFK ELWWH PLW .DXIEHOHJ DQ 
,KUHQ +lQGOHU RGHU GLH QlFKVWH DXWRULVLHUWH .XQGHQ�
GLHQVWVWHOOH�

%HL )UDJHQ RGHU 6W|UXQJHQ KLOIW ,KQHQ XQVHUH .b5�
&+(5�1LHGHUODVVXQJ JHUQH ZHLWHU�

1XU 2ULJLQDO�=XEHK|U XQG 2ULJLQDO�(UVDW]WHLOH YHUZHQ�
GHQ� VLH ELHWHQ GLH *HZlKU I�U HLQHQ VLFKHUHQ XQG VW|�
UXQJVIUHLHQ %HWULHE GHV *HUlWHV�
,QIRUPDWLRQHQ �EHU =XEHK|U XQG (UVDW]WHLOH ILQGHQ 6LH 
XQWHU ZZZ�NDHUFKHU�FRP�

Î %HWULHEVDQOHLWXQJ OHVHQ�

Inhaltsverzeichnis
$OOJHPHLQH +LQZHLVH � � � � � � � � � � � � � � � � � � � '( 5
6LFKHUKHLWVKLQZHLVH� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � '( 6
*HUlWHEHVFKUHLEXQJ � � � � � � � � � � � � � � � � � � � '( 9
%HGLHQXQJ � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � '( 9
3IOHJH XQG :DUWXQJ� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � '( 10
+LOIH EHL 6W|UXQJHQ � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � '( 10
7HFKQLVFKH 'DWHQ � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � '( 11

Allgemeine Hinweise

Bestimmungsgemäße Verwendung

Umweltschutz

Entsorgung von Flachfaltenfilter

Garantie

Kundendienst

Zubehör und Ersatzteile

Symbole auf dem Gerät

1 WARNUNG� %UDQGJHIDKU GXUFK HQW]�QGOLFKH 
0DWHULDOLHQ�
%HLP $VFKHVDXJHQ VWlQGLJ 6FKOlXFKH XQG 6DX�
JHU DXI (UZlUPXQJ SU�IHQ�
'DV 6DXJJXW GDUI HLQH 7HPSHUDWXU YRQ �0 �& 
QLFKW �EHUVFKUHLWHQ�
.HLQH IHXFKWH $VFKH HLQVDXJHQ�
.HLQHQ 5X� RGHU EUHQQEDUH 6WRIIH HLQVDXJHQ�

2-3 8P GLH $QVDPPOXQJ YRQ 0DWHULDOLHQ ]X YHUPHL�
GHQ� GLH HLQH %UDQGODVW (]� %� 6lJHVSlQH) GDU�
VWHOOHQ� 6DXJHU QDFK XQG YRU GHP $VFKHVDXJHQ 
LP )UHLHQ |IIQHQ� HQWOHHUHQ XQG UHLQLJHQ�
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± Die an dem Gerät angebrach-
ten Warn- und Hinweisschil-
der geben wichtige Hinweise 
für den gefahrlosen Betrieb.

± Neben den Hinweisen in der 
Betriebsanleitung müssen die 
allgemeinen Sicherheits- und 
Unfallverhütungsvorschriften 
des Gesetzgebers berück-
sichtigt werden.

! GEFAHR
Hinweis auf eine unmittelbar 
drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Körperverletzungen oder 
zum Tod führt.
" WARNUNG
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führen kann.
" VORSICHT
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
leichten Verletzungen führen 
kann.
ACHTUNG
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
Sachschäden führen kann.

! GEFAHR
Gefahr eines Stromschlags.
� Vor allen Pflege– und War-

tungsarbeiten das Gerät aus-
schalten und den Netzstecker 
ziehen.

� Reparaturarbeiten und Arbei-
ten an elektrischen Bauteilen 
dürfen nur vom autorisierten 
Kundendienst durchgeführt 
werden.

� Netzstecker und Steckdose 
niemals mit feuchten Händen 
anfassen.

� Netzanschlussleitung mit 
Netzstecker vor jedem Be-
trieb auf Schäden prüfen. Be-
schädigte Netzanschlusslei-
tung unverzüglich durch auto-
risierten Kundendienst / Elek-
trofachkraft austauschen 
lassen. Gerät mit beschädig-
ter Netzanschlussleitung 
nicht in Betrieb nehmen.

� Keine Scheuermittel, Glas- 
oder Allzweckreiniger ver-
wenden!

� Das Gerät nicht ins Wasser 
tauchen!

� Das Gerät nicht am Netzan-
schlusskabel tragen / trans-
portieren.

� Das Netzanschlusskabel 
nicht über scharfe Kanten 
ziehen und nicht einquet-
schen.

� Den Netzstecker nicht durch 
Ziehen am Netzkabel aus der 
Steckdose ziehen.

" WARNUNG
� Das Gerät darf nur an einen 

elektrischen Anschluss ange-
schlossen werden, der von 
einem Elektroinstallateur ge-
mäß IEC 60364 ausgeführt 
wurde.

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

Elektrische Komponenten
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� Das Gerät nur an Wechsel-
strom anschließen. Die Netz-
spannung muss mit der auf 
dem Typenschild angegeben 
Spannung übereinstimmen.

� Aus Sicherheitsgründen 
empfehlen wir grundsätzlich, 
das Gerät über einen Fehler-
stromschutzschalter (max. 
30 mA) zu betreiben.

� Beim Betrieb das Netzkabel 
vollständig  dem Gerät her-
ausziehen / abwickeln.

� Bei sichtbarer Rauchentwick-
lung: Netzstecker ziehen und 
Gerät ins freie bringen.

! GEFAHR
� Verpackungsfolien von Kin-

dern fernhalten, es besteht 
Erstickungsgefahr!

" WARNUNG
� Dieses Gerät darf nicht von 

Kindern und Personen mit 
eingeschränkten körperli-
chen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder 
mangels Erfahrungen und/
oder mangels Wissen benutzt 
werden.

� Kinder dürfen mit dem Gerät 
nicht spielen.

� Kinder beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen.

� Die Reinigung und Anwen-
derwartung dürfen von Kin-
dern nicht ohne Aufsicht 
durchgeführt werden.

" VORSICHT
� Bei längeren Arbeitspausen 

Gerät am Hauptschalter / Ge-
räteschalter ausschalten oder 
Netzstecker ziehen.

� Das Gerät niemals unbeauf-
sichtigt lassen, solange es in 
Betrieb ist.

� Das Gerät nach jedem Ge-
brauch und vor jeder Reini-
gung / Wartung ausschalten 
und den Netzstecker ziehen.

ACHTUNG
� Nie ohne eingesetztem 

Flachfaltenfilter und zugehö-
rigem Rahmen saugen, das 
Gerät kann sonst beschädigt 
werden.

� Das Gerät vor extremer Wit-
terung, Feuchtigkeit und Hit-
ze schützen.

! GEFAHR
Explosionsgefahr!
Bestimmte Stoffe können durch 
die Verwirbelung mit der Saug-
luft explosive Dämpfe oder Ge-
mische bilden!
Nachfolgende Stoffe niemals 
aufsaugen:
� Explosive oder brennbare 

Gase, Flüssigkeiten und 
Stäube (reaktive Stäube)

� Reaktive Metall-Stäube (z.B. 
Aluminium, Magnesium, 
Zink) in Verbindung mit stark 
alkalischen und sauren Reini-
gungsmitteln

� Heiße, brennende oder glü-
hende Gegenstände mit 

Sicherer Umgang

Sonstige Gefahren

7DE
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Temperaturen über 40°C. Bei 
Temperaturen über 40 °C be-
steht Brandgefahr.

� Nicht zur Abscheidung ge-
sundheitsschädlicher Stäube 
(Staubklasse L, M, H). 

� Der Betrieb in explosionsge-
fährdeten Bereichen ist unter-
sagt.

Zusätzlich können diese Stoffe 
die am Gerät verwendeten Ma-
terialien angreifen.
" WARNUNG
Brandgefahr!
� Nicht heiße, glühende oder 

brennende Asche aufneh-
men.
Nur kalte Asche aufnehmen.

� Der Staubbehälter muss vor 
und nach jedem Gebrauch 
entleert und gereinigt wer-
den.

� Keine Staubsammelbeutel 
aus Papier oder Beutel aus 
ähnlich brennbaren Materiali-
nen verwenden. 

� Keine handelsüblichen 
Staubsauger zum Aschesau-
gen verwenden.

� Den Aschesauger nicht auf 
brennbaren oder polymeren 
Untergründen, wie z. B. Tep-
pichböden oder Vinylfliesen 
lagern.

� Nur Asche von zulässigen 
Brennstoffen (z. B. naturbe-
lassenes Scheitholz, Holzbri-
ketts/Holzpellets, Braun- und 
Steinkohle) einsaugen.

� Keinen Ruß einsaugen.

� Sauggut, welches von außen 
abgekühlt aussieht, kann im 
Innern noch heiß sein. Im 
Luftstrom können sich heiße 
Aschepartikel wieder entzün-
den.

� Mit metallischem Gegen-
stand Asche aufwühlen um 
zu testen, ob die Asche noch 
heiß ist.

� Vor dem Aussaugen von 
Öfen unbedingt darauf ach-
ten, dass der Ofen kalt ist.

� Warten Sie, bis die Asche 
vollständig erkaltet ist, bevor 
Sie mit der Reinigung begin-
nen. Wir raten davon ab das 
Feuer schnell mit Wasser zu 
löschen. Das Kaminmaterial 
verträgt die plötzlichen Tem-
peraturunterschiede nicht 
und es können Risse entste-
hen.

� Beim Aschesaugen ständig 
Saugschlauch und Gerät auf 
Erwärmung prüfen. Wird eine 
Erwärmung festgestellt, so-
fort das Gerät abschalten. 
Netzstecker vom Gerät zie-
hen. Sauggut aus Asche- und 
Trockensauger entnehmen. 
Gerät im Freien unter Auf-
sicht abkühlen lassen.

" WARNUNG
Verletzungsgefahr!
� Mit Düse und Saugrohr nicht 

in Kopfnähe saugen.
" VORSICHT
� Um Unfälle oder Verletzun-

gen zu vermeiden, beim 
Transport das Gewicht des 

8 DE
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Gerätes beachten (siehe 
technische Daten).

" VORSICHT
� Vor allen Tätigkeiten mit oder 

am Gerät Standsicherheit 
herstellen, um Unfälle oder 
Beschädigungen durch Um-
fallen des Geräts zu vermei-
den.

" VORSICHT
� Sicherheitseinrichtungen die-

nen dem Schutz des Benut-
zers und dürfen nicht verän-
dert oder umgangen werden.

Abbildungen siehe Ausklappseite!

'HU /LHIHUXPIDQJ ,KUHV *HUlWHV LVW DXI GHU 
9HUSDFNXQJ DEJHELOGHW� 3U�IHQ 6LH EHLP $XVSDFNHQ 
GHQ ,QKDOW DXI 9ROOVWlQGLJNHLW�
%HL IHKOHQGHP =XEHK|U RGHU EHL 7UDQVSRUWVFKlGHQ EH�
QDFKULFKWLJHQ 6LH ELWWH LKUHQ +lQGOHU�

ACHTUNG
Flachfaltenfilter und der zugehörige Rahmen müssen 
bei der Anwendung immer eingesetzt sein.

Î $EELOGXQJ 
*HUlWHNRSI DEQHKPHQ XQG )LOWHUNRUE KHUDXVQHK�
PHQ� 'HP *HUlW ORVH EHLJHOHJWH 7HLOH YRU ,QEH�
WULHEQDKPH PRQWLHUHQ�

Î $EELOGXQJ 
)LOWHUNRUE HLQVHW]HQ�
*HUlWHNRSI DXIVHW]HQ XQG YHUULHJHOQ�

" WARNUNG
Kontrollieren, ob das Gerät nach dem letzten Saugvor-
gang entleert und gereinigt wurde.
Die Verwendung von Staubsammelbeutel ist nicht zu-
lässig.

$EELOGXQJ  � 
-H QDFK $XVVWDWWXQJ
=XEHK|U DQVFKOLH�HQ�
Î 6DXJVFKODXFK LQ $QVFKOXVV HLQGU�FNHQ� HU UDVWHW 

HLQ�
=XP (QWQHKPHQ 5DVWH PLW 'DXPHQ GU�FNHQ XQG 
6DXJVFKODXFK KHUDXV]LHKHQ�

Î %HLGH 6DXJURKUH ]XVDPPHQVWHFNHQ XQG PLW 6DXJ�
VFKODXFK YHUELQGHQ�

Î 6DXJURKUH XQG %RGHQG�VH ]XVDPPHQVWHFNHQ�

$EELOGXQJ 
Î 1HW]VWHFNHU HLQVWHFNHQ�

$EELOGXQJ 
Î *HUlW HLQVFKDOWHQ�

Stellung I� 6DXJEHWULHE

Î *HUlW DXVVFKDOWHQ� 
Stellung 0� *HUlW LVW DXVJHVFKDOWHW�

$EELOGXQJ 
Î 6DXJVFKODXFK PLW +DQGJULII XQG =XEHK|U LQ GLH 

0XOGH GHV .DEHONDNHQV OHJHQ�

$EELOGXQJ 
Î 6DXJVFKODXFK PLW +DQGJULII LQ GLH 0XOGH GHV .D�

EHONDNHQV OHJHQ�

Standsicherheit

Sicherheitseinrichtungen

Gerätebeschreibung

1 6DXJVFKODXFKDQVFKOXVV

� *ULII

3 *HUlWHVFKDOWHU ((,1/$86)

� $QVFKOXVV )LOWHUUHLQLJXQJVV\VWHP

5 )LOWHUUHLQLJXQJVWDVWH

6 7UDJHJULII/.DEHOKDNHQ/$QOHKQSRVLWLRQ 

7 $EOXIWJLWWHU XQG $EOXIWILOWHU
(EHUHLWV LP *HUlW HLQJHVHW]W)

� %HKlOWHUYHUVFKOXVV

9 1HW]NDEHO PLW 1HW]VWHFNHU

10 =XEHK|UDXIQDKPH

11 /HQNUROOH

1� *ULII/5DPPVFKXW]

13 )ODFKIDOWHQILOWHU PLW 5DKPHQ
(EHUHLWV LP *HUlW HLQJHVHW]W)

1� )LOWHUNRUE

15 6DXJVFKODXFK PLW +DQGJULII

16 6DXJURKUH � x 0�5 P

17 %RGHQG�VH

Bedienung

Vor Inbetriebnahme

Inbetriebnahme

Betrieb unterbrechen

9DE



– 10

'DV )LOWHUUHLQLJXQJVV\VWHP LVW I�U GLH =ZLVFKHQUHLQL�
JXQJ EHLP 6DXJHQ JUR�HU 0HQJHQ $VFKH YRUJHVHKHQ�
Hinweis: 'XUFK GDV )LOWHUUHLQLJXQJVV\VWHP NDQQ GHU 
YHUVFKPXW]WH )ODFKIDOWHQILOWHU SHU .QRSIGUXFN JHUHLQLJW 
XQG GLH 6DXJOHLVWXQJ ZLHGHU HUK|KW ZHUGHQ� 

$EELOGXQJ 
Î +DQGJULII GHV 6DXJVFKODXFKHV LQ GHQ $QVFKOXVV 

GHV )LOWHUUHLQLJXQJVV\VWHPV DP *HUlWHNRSI VWH�
FNHQ� )LOWHUUHLQLJXQJVWDVWH EHL HLQJHVFKDOWHWHP 
*HUlW 3 x GU�FNHQ� GDEHL � 6HNXQGHQ ]ZLVFKHQ 
GHQ HLQ]HOQHQ %HWlWLJXQJHQ ZDUWHQ�

Hinweis� 1DFK PHKUPDOLJHP %HWlWLJHQ GHU )LOWHUUHLQL�
JXQJVWDVWH GHQ %HKlOWHU DXI VHLQ )�OOYROXPHQ �EHUSU��
IHQ� $QVRQVWHQ NDQQ 6FKPXW] EHLP gIIQHQ GHV %HKlO�
WHUV HQWZHLFKHQ�

Î *HUlW DXVVFKDOWHQ XQG 1HW]VWHFNHU ]LHKHQ�
Stellung 0� *HUlW LVW DXVJHVFKDOWHW�

$EELOGXQJ 
Î *HUlWHNRSI DEQHKPHQ�
Î )LOWHUNRUE HQWQHKPHQ�
Î %HKlOWHU HQWOHHUHQ�
Î %HL %HGDUI )ODFKIDOWHQILOWHU UHLQLJHQ�

-H QDFK $XVVWDWWXQJ

$EELOGXQJ 
Î 1HW]DQVFKOXVVOHLWXQJ XQG =XEHK|U DP *HUlW YHU�

VWDXHQ� *HUlW LQ WURFNHQHQ 5lXPHQ DXIEHZDKUHQ�

Î *HUlW XQG =XEHK|UWHLOH DXV .XQVWVWRII PLW HLQHP 
KDQGHOV�EOLFKHQ .XQVWVWRIIUHLQLJHU SIOHJHQ�

Î %HKlOWHU XQG =XEHK|U EHL %HGDUI PLW :DVVHU DXV�
VS�OHQ XQG YRU GHU :HLWHUYHUZHQGXQJ WURFNQHQ�

Hinweis
)ODFKIDOWHQILOWHU EHILQGHW VLFK LP )LOWHUNRUE�

$EELOGXQJ 
Î *HUlWHNRSI DEQHKPHQ� 5DKPHQ XQG )LOWHU HQWQHK�

PHQ XQG )LOWHU DENORSIHQ� %HL %HGDUI )LOWHU XQWHU 
IOLH�HQGHP :DVVHU UHLQLJHQ� )LOWHU QLFKW DEUHLEHQ 
RGHU DEE�UVWHQ�
9RU GHP (LQEDX YROOVWlQGLJ WURFNQHQ ODVVHQ�

$EELOGXQJ 
Î $QVFKOLH�HQG ]XHUVW )LOWHU XQG GDQDFK 5DKPHQ 

ZLHGHU HLQVHW]HQ�
*HUlWHNRSI DXIVHW]HQ XQG YHUULHJHOQ�

Empfehlung: 8P HLQH JXWH )LOWHUXQJ ]X JHZlKUOHLVWHQ� 
$EOXIWILOWHU 1x MlKUOLFK DXVWDXVFKHQ�

$EELOGXQJ 
Î 6HLWOLFKH /DVFKHQ GHV $EOXIWJLWWHUV QDFK LQQHQ GU��

FNHQ�
Î $EOXIWJLWWHU PLW $EOXIWILOWHU DEQHKPHQ�
Î $EOXIWILOWHU DXV GHP $EOXIWJLWWHU HQWQHKPHQ� 
Î *HEUDXFKWHQ $EOXIWILOWHU HQWVRUJHQ�
Î 1HXHQ $EOXIWILOWHU LQ GDV $EOXIWJLWWHU HLQOHJHQ�
Î $EOXIWJLWWHU PLW $EOXIWILOWHU ZLHGHU HLQVHW]HQ�

Hinweis: 
Einsaugbare Menge kann je nach Sauggut variieren.

/lVVW GLH 6DXJOHLVWXQJ GHV *HUlWHV QDFK� ELWWH IROJHQGH 
3XQNWH SU�IHQ�
� =XEHK|U� 6DXJVFKODXFK RGHU 6DXJURKUH VLQG YHU�

VWRSIW�
Î 9HUVWRSIXQJ PLW HLQHP JHHLJQHWHQ +LOIVPLWWHO HQW�

IHUQHQ�
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Flachfaltenfilter reinigen
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Hilfe bei Störungen
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, �
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6WURPDUW 50�60 +]
1HQQOHLVWXQJVDXIQDKPH 600 :
1HW]DEVLFKHUXQJ (WUlJH) 10 $
6FKXW]NODVVH ,,
*HZLFKW (RKQH =XEHK|U) ��� NJ
%HKlOWHUYROXPHQ 1� O
$NWLRQVUDGLXV 5�3 P
$EPHVVXQJHQ ¡ 3�5 x 

330 x ��0
PP

6FKDOOOHLVWXQJVSHJHO /:$ �� G%($)

AD 4 Premium
6SDQQXQJ ��0 � ��0 9
6WURPDUW 50�60 +]
1HW]DEVLFKHUXQJ (WUlJH) 10 $
6FKXW]NODVVH ,,
*HZLFKW (RKQH =XEHK|U) 5�3 NJ
%HKlOWHUYROXPHQ 17 O
$NWLRQVUDGLXV 7�0 P
$EPHVVXQJHQ ¡ 365 x 

330 x 565
PP

Ökodesign gemäß 666/2013
(QHUJLHHIIL]LHQ]NODVVH $�
,QGLNDWLYHU MlKUOLFKHU (QHUJLH�
YHUEUDXFK

�0�1 N:K/D

7HSSLFKUHLQLJXQJVNODVVH
'LH PLWJHOLHIHUWH %RGHQG�VH LVW 
QLFKW I�U GHQ *HEUDXFK DXI 7HS�
SLFKHQ JHHLJQHW�

�

+DUWERGHQUHLQLJXQJVNODVVH %
6WDXEHPLVVLRQVNODVVH %
6FKDOOOHLVWXQJVSHJHO /:$ �0 G%($)
1HQQOHLVWXQJVDXIQDKPH 600 :
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